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Iki jenengé Dhugdhug si
bedhug, wujude bunder lan
mblendhuk.

Bedhug dithuthuk kanggo
nengeri-wayah.

Bedhug biasane‘di'papana'k;e
ing langgar utawa mejid.

Benda ini adalah sebuah
beduk-bernama Dhugdhug.
Beduk memiliki bentuk bulat
seperti tabung dan besar:

Beduk dibunyikan sebagal
pertanda waktu.

Beduk biasanya ,
ditempatkan di Ianggar :
atau masjid. '




Bedhug dithuthuk nganggo
garan sing diwenehi karet
pucuke.

Swarane dhuug... dhug...
dhug...dhurudhug....

Mlebu wayah surup bocah-
bocah padha menyang -
langgar.

Bedug dipukul dengan kayu
yang ujungnya berkaret.

Suaranya duk... duk...
duruduk....

Menjelang senja, anak-anak
pergi ke langgar.




Dina iki swarane bedhug
ora gandhang, nanging

mung bem... bem... bem....

“Wadhuh, ngapa bedhuge
ora bisa banter?” gumune
Pak Ari.

Pak Ari nemokake kenapa
bedhug ora banter, jebule
kulit bedhug ana sing
suwek.

Hari ini suara beduk tidak
nyaring, hanya berbunyi
bem... bem... bem....

“Waduh;kenapg suara

beduknya tidak keras?” Poke,

Ari heran.

Pak Ari akhirnya
menemukan penyebab
mengapa beduk tidak
bersuara keras,ternyata
kulit bedtk ada yang sobek.
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_Pak Ari kondur mundhut - Pak Ari pulang dan -
kenthongan.. - ' mengambll kenthongan.

Kenthongan dicantholake Kenthongqn kemudian
ing ndhuwur bedhug banjur‘ -digantung di gtas beduk.

+ dithuthuk.” , Kenthongan kemudian |
* Suarane thog... thog... . = dipukul dan mengeluarkan
torothog*. thog... thog.... . - suara tok...tok:.. tarotok... -
. - tok... tok....




“Sugeng siyang, Mas
Bedhug,” ana swara saka
ndhuwur.

“Sugeng siang! Jenengku
Dhugdhug,” jawab
Dhugdhug.

“Sapa jenengmu?”
Dhugdhug ndangak.

“Jenengku Thongthong.
Aku iki kenthongan,”
wangsulane Thongthong.

“Selamat siang, Mas
Beduk.” Terdengar suara
dari atas beduk.

“Selamat siang! Namaku
Dhugdhug, siapa namamu?”
Dhugdhug mendongak.

“Namaku Thongthong.
Aku adalah sebuah
kenthongan,” jawab
Thongthong.




“Awakmu cilik, nanging mau “Badanmu kecil, tetapi tadi
keprungu swaramu banter. suaramu terdengar keras.

Kepriye carane?” pitakone  Bagaimana caranya?” tanya
Dhugdhug. Dhugdhug.

“Yen arep diunekake, aku “Apabila hendak
dithuthuk nggon bolongan  dibunyikan, bagian lubang
nganggo kayu,” wangsulane dipukul dengan kayu,”
Thongthong. jawab Thongthong.




“Thong, aku kepengin
ngerti piye carane gawe
kenthongan,” panjaluke
Dhugdhug.

“Ooo00, ngene carane gawe
‘kenthongan,” Thongthong

o i_\gita mamng bedhug.

o8 ‘, ggo, yaiku kayu jati,
‘J u nanka utawa prmg

,,,,

“Thong, ceritakan
bagaimana cara membuat
kenthongan,” pinta
Dhugdhug.

“000, begini cara membuat
kenthongan,” Thongthong
memulai bercerita kepada
Dhugdhug.

“Pertama, kita mencari
kayu yang bagus. Kayu yang
biasa digunakan adalah
ka a/ , batang pohon
ka atau batang bambu




“Kaping pindho, kayu diukur “Langkah kedua, kayu
sepira dawane lan digraji.  diukur panjangnya dan
digergaji.

Kayu kang wus digraji

banjur dikrowoki ndlujur lan Kayu yang tela ige
dilus. 2“' . kemgii_gn at cerukan di
Sawise. iku, kenthongan yd o :
wus bifw banter,” Setelah itu, B
elathune T ong. siap digunakan,” kata™
ThO GLINC -‘-‘ -




“Ana uga tukang kayu kang “Ada juga tukang kayu
lantip. Kenthongan digawe  yang kreatif. Kenthongan
wujud lombok abang-ijo. dibuat dengan model cabai

berwarna merah-hijau.
Ana uga kenthongan kang

diwujudake rupa kala utawa
buta.

Ada juga bentuk kepala
raksasa.

: ; Bentuk itik yang dibuat
Sing wujud bebek saka s

kar pohon bambu
oyot pringUiga apik tenan,” juga%abug sekaki 2§awab
gsulane Thongthongf\~ Thongthong.




“Kenthongan sing
digandhulake ing ngarep
omah lan cakruk kae
paedahe apa?” pitakone
Dhugdhug.

“Paedahe supaya gampang
anggone wong arep nuthuk
kenthongan.”

“Apakah manfaat
kenthongan yang digantung
di depan rumah dan
cakruk?” tanya Dhugdhug.

“Manfaatnya supaya
memudahkan orang
menggunakan kenthongan.”




“Nuthuk kenthongan kuwi
ana mupangat lan carane.

- 'Manavya.kenthbngan _

dithutuk 1-1-1 utawa titir -

kui pertandha ana wong
mati. ——

Manawa 2-2-2 ana maling,
3-3-3 ana kobongan, lan
sapiturute,” wangsulane
Thongthong.
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“Ada cara dan fungsi -

" memukul kenthongan. -

Apabila.kenthongan-dipukul
1-1-1 atau terus-menerus,
artinya ada orang yang
meninggal. ' :
Apabila kenthongan .
dipukul 2-2-2, artinya ada
pencuri, 3-3-3,artinya

ada kebakaran, dan
sebagainya,” jawab
Thongthong.
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“Mlebu wayc.zh wengi,
bapak-bapak ‘muter

kampurig sinambi nuthuk °

kenthongan.”

“Lha ngapa, Thong?”
pitakone Dhugdhug.

“Kanggo njaga keamanan
kampung Dhug, ibarate
saiki-kaya patroli,”
wangsulane Thongthong

“Menjelang mdlam hari,

' bapak-bapaksberkeliling
- kampung sambil memukul
" kentongan,” lanjut

Thongthong.

“Kenapa begitu, Thong?”
tanya Dhugdhug.

“Untuk menjaga keamanan
»kampung Dhug atau bisa
J " sebut patr‘oll Jawab




“Iya, Thong. Aku kelingan
nalika ana kadadean
kobongan ing omahe Pak
Toyo.

Wong-wong padha
nuthuk kenthongan.
Nalika keprungu swara
kenthongan, wong sadesa
padha teka. Banjur para
warga gotong-royong
nggebyuri geni nganggo
banyu.

Jaman kuwi durung o

selathune Dhuidhl.

“Iya Thong, saya teringat
saat rumah Pak Toyo
kebakaran.

Warga beramai-ramai
memukul kenthongan.
Saat mendengar bunyi
kenthongan, warga
berdatangan. Lalu
mereka bergotong-royong
memadamkan api dengan
air. -4

pjadi saat HP

1banyak seperti saat
ragata Dhugdhug.




Mulane, bedhug lan
kenthongan kasebut
dadi piranti komunikasi
tradhisional.

Piranti tradhisional liyane,
arupa surat, merpati pos,
sempritan, lan telegraf.
Bedhug katon temenan
anggone ngrungokake
Kenthongan crita.

Karena itulah, beduk dan
kenthongan tersebut
menjadi alat komunikasi
tradisional.

Alat komunikasi tradisional
yang lain berupa surat,
merpati pos, peluit, dan
telegraf.

Bedhug dengan serius
mendengarkan cerita
Kenthongan.
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cerite 0
beduk. D %
ame encari batang pohon
digraji. Sawise digraji ang besar. Batang poho
banjur dikeruk tengahe berukuran kurang lebih satu
kaya bumbung saka kayu meter. Kemudian digergaji
sing mblendhuk. dan dilubangi tengahnya
menyerupai tabung agak
cembung.




Dhugdhug nutugake crita. = Dhugdhug melanjutkan
cerita.

Sabanjure, bumbung kayu

ditutup sisih kiwa tengene  Selanjutnya, bumbung kayu

nganggo lulang lan dipantek ditutup pada sisi

wesi. kanan dan kiri \
dengan kulit dan

asak dengan besi. .' '
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nggo tutug
awe saka kulit
sapi utawa kebo.

terbl i€
kerbau.

Kulit sapi utawa kebo
dipepe nganti garing. Kulit tersebut dijemur
hingga kering.







Dina candhake Dhugdhug
digawa nganggo kol

Kulit beduk yang sobek
tampak menganga.




Thongthong manggon dewe Thongthong tinggal

ing ngarep langgar. sendirian di teras langgar.
Saben dina dheweke nyanyi Setiap hari dia bernyanyi
Bedhug Agung. Kaya Beduk Agung. Seperti ini
mengkene syaire. syairnya.

Bedhug agung, bedhug Bedhug agung, bedhug
agung agung

Ning kana gumantung Ning kana gumantung
Piye unine, piye unine Piye unine, piye unine
Dhungdheg eser eser Dhungdek eser eser

Dhungdheg eser eser Dhungaek eser seser
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MILIK NEGARA

TIDAK DIPERDAGANGKAN

"Hari ini suara Dhugdhug tidak nyaring.
Suaranya bem... bem... bem....
Aduh, kenapa Dhugdhug tidak bersuara keras?
Apakah Dhugdhug sakit?
Siapa yang bisa menggantikan
tugas mulia Dhugdhug?”
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